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AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure, il est important de lire ce mode d’emploi et les documents 
joints avant d’utiliser le produit. 

Il est obligatoire de lire le mode d’emploi.

Politique conceptuelle et droits d’auteur
® et ™ sont des marques commerciales appartenant au groupe de sociétés Arjo. 
© Arjo 2020.
Comme nous adoptons une politique d’amélioration continue, nous nous réservons le droit 
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Avant-propos
Merci d’avoir choisi cet équipement Arjo.
N’hésitez pas à nous contacter pour 
toute information complémentaire sur 
le fonctionnement et l’entretien de votre 
équipement Arjo.
Prière de lire le présent mode d’emploi dans 
son intégralité avant d’utiliser le Sara® Flex. 

Si un incident grave se produit en rapport avec 

au fabricant ou au distributeur du dispositif 

Les informations du présent mode d’emploi sont 
nécessaires pour optimiser le fonctionnement 

Les informations contenues dans le présent 
mode d’emploi sont essentielles pour assurer la 
sécurité des patients et du personnel soignant ; 
elles doivent être lues attentivement et comprises 

autorisée de ses produits.

Incident grave
Si un incident grave se produit en rapport avec 

au fabricant ou au distributeur du dispositif 

Service après-vente et assistance
Le Sara Flex nécessite un entretien régulier pour en 

la section « Entretien et maintenance préventive », 
page 30. 
Pour toute information complémentaire ou 

de contacter votre représentant Arjo local. Ses 

mode d’emploi.

mode d’emploi

AVERTISSEMENT

avertissement peut entraîner des blessures pour 

ATTENTION

ou partiellement. 

REMARQUE

fabricant.
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Utilisation prévue
Il est impératif de respecter les consignes 
de sécurité suivantes lors de l’utilisation 
de cet équipement. Toute personne utilisant 
cet équipement doit également avoir lu 

le présent mode d’emploi.
En cas de doute, prendre contact avec 
votre représentant Arjo.

Utilisation prévue du Sara Flex
Le Sara Flex est un verticalisateur mobile, doté 

longue durée, les maisons de retraite, les services 

ou des toilettes.

personnel soignant dûment formé et familiarisé 

procédures courantes. Le produit doit être utilisé 
conformément aux directives présentées dans le 
présent mode d’emploi. 

Le Sara Flex
mode d’emploi. Toute autre 

utilisation est interdite. 

Évaluation des patients/résidents
Nous recommandons aux établissements de soins 

Avant toute utilisation, le personnel soignant doit 

• être capable de soutenir son poids sur au moins 
une jambe et présenter une certaine stabilité 
du tronc 

• doit être capable de se tenir assis au bord du lit
• 
• 

ATTENTION
Pour éviter toute détérioration de 
l’équipement, ne pas utiliser le Sara Flex 
à l’extérieur. Le produit est conçu pour 

Durée de vie prévue

fabricant. 
La durée de vie prévue du Sara Flex est de dix 

Le mode d’emploi doit être disponible aussi 

Les autres consommables, notamment les batteries, 

de vie opérationnelle anticipée dépend de leur usage.



6

Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT
Pour prévenir toute blessure, veiller à ne 
jamais laisser le patient sans surveillance.

AVERTISSEMENT
Cet équipement contient de petits 
éléments susceptibles de présenter un 

bas âge en cas d’inhalation ou d’ingestion.
Garder les enfants et les animaux à l’écart 
de l’équipement.
Le câble de la télécommande présente 
des risques d’étranglement. Il convient 
de prendre toutes les précautions 

AVERTISSEMENT

utilisation du Sara Flex, une évaluation 
clinique complète de l’état de santé du 
patient et de la convenance d’utilisation 
de l’équipement doit être menée à bien 

AVERTISSEMENT

le poids de l’utilisateur est inférieur à la 
capacité maximale admissible de tous 
les produits ou accessoires utilisés.

ATTENTION
Pour éviter la corrosion du produit, il 
convient de ne pas laisser le Sara Flex et 
ses accessoires dans des zones humides 
ou mouillées pendant des périodes 
prolongées. 

Politique applicable à l’ensemble 
du personnel soignant amené à 
travailler avec ce matériel pour 
le transfert des patients

être utilisés en toute sécurité par un seul membre 

• 
• 
• le poids du patient
• 
• les capacités
• le niveau de compétence du personnel soignant

santé pour lui demander des conseils.
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Préparatifs
Mesures à prendre avant la 
première utilisation (6 étapes)
1. 

dommage éventuel. Si le produit semble avoir 
subi un dommage lors du transport, prendre 
contact avec la société de transport. 

aux réglementations nationales en vigueur.
3. Lire ce mode d’emploi.
4. 

mode d’emploi

5. 

 

REMARQUE
L’activation initiale peut nécessiter 
d’appliquer une contrainte supplémentaire 

personnes : l’une qui active la poignée et 

Mesures à prendre avant chaque 
utilisation (2 étapes)
1. Inspecter visuellement le Sara Flex.

Entre chaque utilisation

aux instructions de la section « Instructions de 
nettoyage et désinfection », page 27.

Instructions concernant le Sara Flex
Gauche et droite
Le Sara Flex 
droit. (Voir Fig. 1)

Sens de transfert
Pendant les déplacements, le soignant doit se placer 

Sara Flex.

Gauche

Droite

Sens de 
transfert

Fig. 1
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Désignation des pièces 

Moteur/vérin

Roulette 

Poignées de 
déplacement

Mât

Bouton d’arrêt 
d’urgence

Panneau de 
commande

Bras de levage

Poignée du 
patient/résident

Poignée de descente 
d’urgence

Repose-pieds

Roulette avant

Batterie

Télécommande

Bouton 
d’alimentation

Fixation de sangle 
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Description du produit/fonctions
Commandes et caractéristiques
Télécommande (Voir Fig. 2)

• Sara Flex.
• Sara Flex.
• 

Fonctions des boutons :

Haut

Bas

du verticalisateur 
Écarter les pieds 
du verticalisateur

Tiret droit

fonctionnement immédiatement.

Panneau de commande (Voir Fig. 3) 

Sara Flex peut 

Fonctions des boutons :

Haut

Bas

du verticalisateur 
Écarter les pieds 
du verticalisateur

Fig. 2

Fig. 3
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(Voir Fig. 4)
« Instructions 

relatives à la batterie », page 25.
0.0

0.0 Poids du patient - voir « Système de 
pesée (en option) », page 20.

Fig. 4

Indicateur d’heures de fonctionnement 

levage du verticalisateur est levé ou baissé. 

REMARQUE

n’enregistre que le temps pendant lequel 

Symbole d’entretien 

meilleurs délais.
REMARQUE

Freins de la roulette

Sara Flex en position. 
Serrer les freins (Voir Fig. 5):
Actionner le levier gris du frein de la roulette (A). 
Relâcher les freins (Voir Fig. 5):

roulette (B). 

0.0
kg

0.0
Fig. 4

Fig. 5

A

B
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Bouton d’arrêt d’urgence
Pour l’activer

(A) 

(Voir Fig. 6)
Pour le désactiver

(B) pour 
(Voir Fig. 6)

Bouton d’alimentation
(B)

pour allumer le Sara Flex. (Voir Fig. 6) 

Repose-jambes
(Voir Fig. 7)

les genoux (A) du patient. 
 
 
 
 
 

Sangle de jambe

jambes en silicone. (Voir Fig. 8)

Fig. 6

Fig. 7

A

Fig. 8

A

B
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Fixation de sangle pour jambes 
(en option)

(Voir Fig. 9)

(Voir Fig. 10)

(Voir Fig. 11)

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11
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Descente d’urgence

positionner le Sara Flex
puisse être transféré sur une surface appropriée telle 

du Sara Flex
(Voir Fig. 12)

(Voir Fig. 13) 

REMARQUE

descendre lorsque la poignée de descente 

position parfaitement verticale, il peut être utile 
de se tenir face au patient et de repousser le 

Coupe-circuit automatique

Sara Flex.

Sara Flex 
dans les limites de sa capacité maximale admissible.

Fig. 12

Fig. 13
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Système anti-écrasement

Sara Flex.
Il faut agir avec beaucoup de prudence pour ne 
pas abaisser le bras de levage sur le patient ou sur 

écrasement » du Sara Flex

Harnais pouvant être utilisés avec 
le Sara Flex

Sara Flex.
Sangles (Voir Fig. 14)
• 
• 
• 
• 
• 
Flites
• 
Harnais de transfert (Voir Fig. 15)
• 

Pour plus d’informations sur la sélection du 
harnais, se reporter au mode d’emploi du harnais 
correspondant.

Crochet central (accessoire)

(Voir Fig. 16) doit être installé juste 

Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16
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Installation du patient dans 
le Sara Flex
(8 étapes)
1. 

REMARQUE

Demander au patient de placer ses pieds sur le 

(Voir Fig. 17)  
 
 
 
 
 
 

3. Sara Flex

(Voir Fig. 18)  
 
 
 
 

4. Demander au patient de placer ses mains sur 

(Voir Fig. 19) 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transfert d’un fauteuil roulant au Sara Flex
Préparation du patient et du Sara Flex
• mode d’emploi

• Déterminer si le Sara Flex « Utilisation prévue », 
page 5.

• Abaisser le bras de levage du Sara Flex sur sa position la plus basse.
• 
• mode d’emploi 
• 

Fig. 17

Fig. 18

Fig. 19
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5. 
situés sur le bras de levage du Sara Flex. 
(Voir Fig. 20) 
 
 
 
 
 

(Voir Fig. 21) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. 

de levage. (Voir Fig. 22) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

appui aux jambes du patient, si nécessaire. 
(Voir Fig. 23)

Fig. 20

Fig. 21

Fig. 22

Fig. 23
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Fig. 24

Fig. 25

Soulever le patient jusqu’à ce qu’il 
soit en position debout
REMARQUE
• 

participer activement au levage. 
• 

niveau d’une position assise. Une position 

pour le patient.

(5 étapes)
1. 

Sara Flex
position debout.

Sara Flex

AVERTISSEMENT

de la participation du patient. Dans le 
cas contraire, envisager d’interrompre 
le transfert, aider le patient à se remettre 
en position assise et réévaluer le choix 
de l’équipement à employer.

3. 

(Voir Fig. 24)
4. 

position debout.
5. 

autour du ventre du patient.

Transfert du patient
(2 étapes) (Voir Fig. 25)
1. Sara Flex du fauteuil roulant au 
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Fig. 26

Transfert Sara Flex - toilettes
(18 étapes)
1. 

(Voir Fig. 26)

3. 

4. 

le bas de la télécommande pour faire descendre 

5. 
descente.
AVERTISSEMENT
Pour éviter tout pincement des parties 
génitales ou de la peau, s’assurer que 

pour se mouvoir sans entrave.

Actionner les freins des roulettes pour maintenir 
le Sara Flex
sur les toilettes. (Voir Fig. 27)

7. Sara Flex. 

poignées.

11. 

 

13. Demander au patient de placer ses mains sur 

(Voir Fig. 19)
14. 

situés sur le bras de levage du Sara Flex. 
(Voir Fig. 20)

15. 
(Voir Fig. 21)

17. Desserrer les freins.
Avant de procéder au transfert depuis les toilettes, 

« Soulever le 
patient jusqu’à ce qu’il soit en position debout », 
page 17.

Fig. 27
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Fig. 28

Fig. 29

Transfert Sara Flex - lit/fauteuil
(11 étapes)
1. Actionner les freins du fauteuil roulant (le cas 

 

(Voir Fig. 28) 
 
 
 
 
 
 

3. Faire descendre le patient vers la surface du lit ou 
du fauteuil. (Voir Fig. 29) 

4. 
le fauteuil est correcte. 

5. Sara Flex.  

 

7.  

 

Tirer le Sara Flex
roulant. 

 

11. Sara Flex
conformément au « Instructions de nettoyage et 
désinfection », page 27 ou conformément aux 
directives locales.
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AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure, utiliser le 
système de pesée uniquement pour 
peser les patients à l’hôpital ou dans les 
établissements de santé, et ce, sous le 

ATTENTION
Lors de sa mise sous tension, l’appareil 
doit être stationnaire, sur une surface plane 
et à niveau, pour permettre au système 

automatique. 
Ne pas manipuler le lève-personne ou ses 
composants tant que le système de pesée 

système de pesée soit inexact.

Fonctions et symboles de l’écran

négatif (voir « Méthode B - Pesée du patient avec le 
harnais », page 23

Symbole d’avertissement en cas 
de surcharge

(Voir Fig. 30)

du verticalisateur avec la pesée. 

Système de pesée (en option)

Fig. 30

 
de pesée d’avertissement  
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Poids net 

(Voir Fig. 31) 

du poids net du patient, voir « Méthode A - Pesée du 
patient sans le poids du harnais », page 22.

Enregistrer le poids

(A)
(Voir Fig. 32)  

Deux lignes bleues seront montrées au moment de la 
(B). 

REMARQUE

trop, cela pourrait fausser le résultat de la pesée.

Inclinaison (pour les systèmes de pesée 
de catégorie III uniquement)

REMARQUE
POUR LES SYSTÈMES DE PESÉE DE 

 

Sara Flex 

de pesée puisse fonctionner correctement 
(Voir Fig. 33).

Sara Flex est incliné, la lecture du poids 

de déplacement ou de manipulation.

0.0
kg

NET
Fig. 31

144.0
kg

NET
Fig. 32

Fig. 33

A

de pesée
 

B



22

Utilisation du système de pesée - Pesée du patient
Méthode A - Pesée du patient sans 
le poids du harnais
(8 étapes)

1. 
sous tension le Sara Flex. 

Sara Flex
(Voir Fig. 34)  

3. 
place sur le verticalisateur, le mettre en place. 

4. 
bouton tiret droit (A)

(Voir Fig. 35)
5. 

mode d’emplo
correctement le patient sur le Sara Flex.  
 

Soulever le patient. (Voir Fig. 36)

7.  
(Voir Fig. 37)

(A)

REMARQUE
Lorsque le Sara Flex passe en mode veille, 

0.0
kg

0.0
Fig. 34

Fig. 35

Fig. 36

144.0
kg

NET

A

0.0
kg

NET

Fig. 37

A
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Méthode B - Pesée du patient avec 
le harnais 
(7 étapes)
1. 

(Voir Fig. 38)

3. Terminer le transfert du patient, puis le faire sortir 
du Sara Flex. 

4. 
négatif.

5. Sara Flex. 

(Voir Fig. 39) 

7. (A)

REMARQUE
Lorsque le Sara Flex passe en mode veille, 

0.0
kg

NET
Fig. 38

-144.0
kg

NET
Fig. 39

A
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Changement des unités de mesure
(6 étapes)
1. 

tiret (A). (Voir Fig. 40) 
 
 
 
 
 
 
 

(Voir Fig. 40) 
 

 
(Voir Fig. 41) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. (C) pour accéder 
aux options des unités de mesure. (Voir Fig. 42)  

4. 
(B). 

5. 

droit (C). (Voir Fig. 42)  

(D). 
(Voir Fig. 42)

REMARQUE

A

B

Fig. 40

Fig. 41

C

kg

Fig. 42

CD
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Instructions relatives à la batterie

verticalisateur passe en mode veille. 

• 
• 

• 
• 

 

Stockage de la batterie
• 

• 

•  
 

• Pour optimiser les performances de la batterie, 
 

Fréquences de charge
• Pour prolonger la durée de vie de la batterie, 

• 

• Il est recommandé de laisser la batterie 

• Il est recommandé de retirer la batterie du 
Sara Flex
pendant une période prolongée.

• Pour prolonger la durée de vie de la batterie, il 

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure corporelle, 
NE PAS écraser, perforer, ouvrir, 

manière la batterie.
• 

du contenu avec la peau ou les 
vêtements, rincer immédiatement et 
abondamment à l’eau claire.

• En cas de contact du contenu avec les 
yeux, rincer à grande eau et consulter 
un médecin immédiatement.

• L’inhalation du contenu peut 

respiratoires. Assurer une bonne 
circulation d’air frais et consulter 
un médecin. 

ATTENTION

de la batterie, NE PAS exposer la batterie 

Le Sara Flex
scellées montées en dessous du panneau de 

le verticalisateur est en mode veille. 

Avertissement de faible charge 
de batterie
Le Sara Flex 
batterie situé sur la télécommande. (Voir Fig. 43)

0.0
kg

0.0

Sara Flex
avertissements sonores toutes les minutes. 

Fig. 43
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le retrait de la batterie pour le Sara Flex ou 

Insertion de la batterie (2 étapes)
1. Placer la batterie dans le support de batterie. 

(Voir Fig. 44) 

(Voir Fig. 45)

 
 
 
Retrait de la batterie (3 étapes)
1. 

(Voir Fig. 46) 

Retirer la batterie. (Voir Fig. 45) 

3. 
du support de batterie. (Voir Fig. 44)  
 
 

Durée d’utilisation de la batterie

Installation du chargeur
mode d’emploi du chargeur de batterie 

correspondant.

Comment recharger la batterie
 mode d’emploi du chargeur de batterie 

correspondant.

Fig. 44

Fig. 45

Fig. 46
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Instructions de nettoyage et désinfection
Les procédures suivantes sont recommandées, 
mais doivent être adaptées pour garantir la 
conformité avec les directives locales ou nationales 

Le Sara Flex

réutilisables.

des produits désinfectants, contacter le service 

disponibles.

AVERTISSEMENT

Pour éviter toute lésion oculaire ou 
cutanée, toujours utiliser des lunettes 
et des gants de protection. En cas de 
contact, rincer abondamment à l’eau. 
En cas d’irritation des yeux ou de la peau, 
contacter un médecin. Lire attentivement 

de sécurité du désinfectant.

AVERTISSEMENT
Pour éviter les contaminations croisées, 
toujours suivre les instructions de 
désinfection de ce mode d’emploi. 

AVERTISSEMENT
Pour éviter des irritations cutanées 
ou oculaires, ne jamais désinfecter 
en présence d’un patient. 

Détergents/désinfectants 
• Solution détergente neutre
• 
• 
• 

• 

• 
Sara Flex.

Accessoires nécessaires pour 
le nettoyage et la désinfection
• Lunettes de protection
• Gants de protection
• 
• Lingettes jetables
• 
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Nettoyage/désinfection

Suivre les 14 étapes suivantes
Préparation (étape 1)
1. Installer le Sara Flex dans un endroit approprié, 

Élimination des contaminations visibles 
(étapes 2 et 3)

Sara Flex.
3. Si la contamination est élevée, utiliser une brosse 

et des lingettes pour éliminer toute contamination 
visible.

Nettoyage (étapes 4 à 8)
4. Pulvériser du détergent approuvé par Arjo, voir 

« Détergents/désinfectants », page 27 sur 
Sara Flex,

télécommande.
5. 

(A) et 
la sangle de jambe (B)

(C), 

(Voir Fig. 47)
Si le détergent ne peut être ainsi éliminé, 

7. 
du détergent.

Désinfection (étapes 9 à 14)

les recommandations du fabricant.
11. 

jambes (A) et la sangle de jambe (B), utiliser une 
lingette jetable pour retirer le désinfectant. Pour 

 (C)
(Voir Fig. 47)

Si le désinfectant ne peut pas être éliminé, 

13. 
désinfectant ait été éliminé.

14. 

Fig. 47

A

B

C



29

Dépistage des anomalies
Description du problème Solution
La télécommande ne répond pas. • 

de commande n’est pas activé.
• 
• 

commande.

• 
de commande n’est pas activé.

• 

avertissements sonores toutes les 

trois avertissements sonores et 

verticalisateur s’éteint.

de trois avertissements sonores dans 
des conditions autres que celles 
indiquées ci-dessus.

l’opération
la capacité maximale de levage.
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Entretien et maintenance préventive
Le Sara Flex

AVERTISSEMENT
Pour éviter tout dysfonctionnement susceptible de provoquer des blessures, il 
convient de procéder à des inspections régulières et de respecter le calendrier de 
maintenance recommandé. Dans certains cas, par exemple lorsque le produit est utilisé 
très fréquemment et exposé à des environnements agressifs, des inspections plus 
fréquentes sont nécessaires. 
Les réglementations et normes nationales peuvent être plus strictes que le calendrier 
de maintenance recommandé.

AVERTISSEMENT

l’appareil ni utiliser de pièces incompatibles.

CALENDRIER
Obligations du personnel soignant Mesure/Contrôle

Après 
chaque 

utilisation 

Toutes 
les 

semaines

Chaque 
année

x

x

x

x

x

x

s’assurer qu’ils ne soient pas endommagés. 
x

Sara Flex. x

d’alimentation et la poignée de descente d’urgence 
fonctionnent correctement.

x

x

x

x

x
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Obligations du personnel soignant
Après chaque utilisation
Nettoyage et désinfection

• Le Sara Flex

• 
désinfection, consulter la section « Instructions 
de nettoyage et désinfection », page 27. 

Examiner les harnais, les sangles de jambes 

• Se reporter au mode d’emploi 
correspondant.

• 
(D), les faire pivoter, puis les 

(Voir Fig. 48) 
 

Toutes les semaines

tout bord tranchant, etc.
• 

pieds (A), la sangle de jambe (B)
jambes (C)

(D). (Voir Fig. 48)
• 

• 
présentent aucune déformation. 

d’attache du harnais. En cas de détérioration, 
ne pas utiliser

• 

Fig. 48

A

B

C

D
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apposées sur l’appareil
• 

sur le Sara Flex « Étiquettes 
apposées sur le Sara Flex », page 37. 

Inspecter visuellement la télécommande 

endommagés
• 

ne présente pas de pixels morts ou autres 
défectuosités. 

du Sara Flex
• 

commande.
• 

commande.
• 

boutons de la télécommande et du panneau de 
commande. (Voir Fig. 49)  
Tous les boutons doivent fonctionner 

« Commandes et 
caractéristiques », page 9.

• Déplacer le Sara Flex sur une surface plane et 

contact avec le sol.
• 

Sara Flex.
• 

 

le bouton d’alimentation et la poignée 
de descente d’urgence fonctionnent 
correctement

• Relever le bras de levage. 

• Abaisser le bras de levage tout en relevant la 

(Voir Fig. 50) 

• 
(A) 

de levage immédiatement. (Voir Fig. 51)

Fig. 49

Fig. 50

Fig. 51

A
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de fuite ni de détérioration. La remplacer, 
le cas échéant

• Retirer la batterie.
• 

exempts de toute détérioration.
• 

détériorations.

• 

• 
sans entrave.

Si la moindre trace de corrosion ou de détérioration 

exclusivement par du personnel 

Le Sara Flex

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure et/ou utilisation 
non sécurisée du produit, assurez-vous 
que les interventions de maintenance sont 

pièces détachées adaptés et ayant assimilé 

avoir suivi un programme de formation 
étayé par une documentation en ce qui 
concerne la maintenance de ce dispositif.

REMARQUE

Pour plus de détails, voir les instructions de 
maintenance séparées.
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Caractéristiques techniques
Généralités

Sara Flex
Poids des composants
Sara Flex complet

Caractéristiques électriques

Degré de protection - Risques d’électrocution
Type BF 

Classe de protection du verticalisateur
Classe de protection de la télécommande

Verticalisateur - classe de protection - prévention des Alimentation électrique interne

Tension nominale de l’appareil 24 V CC

Cycle nominal max., vérin du verticalisateur 
Cycle nominal max., vérin d’écartement des pieds 
Niveau sonore maximum 50 dB

Plage de poids

Résolution et type d’écran  

Conditions de fonctionnement

Humidité relative

Transport et stockage

Humidité relative
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Mise au rebut sans danger

Batterie

l’appareil.

Composants électriques 
et électroniques

électroniques, ou d’un cordon électrique, doivent être démontés et 

nationale en vigueur.

Harnais

Combinaisons autorisées

Sangle

• 
• 
• 
• 
• 

Harnais de transfert • 

• MFA3000
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Dimensions
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Étiquettes apposées sur le Sara Flex

Description des étiquettes
Étiquette de 
données

Fournit les exigences et 

par exemple la puissance 
d’entrée, la tension d’entrée, 
le poids maximal du patient, 
etc.

Nomenclature
Étiquette produit, le numéro de série 

ainsi que l’année et le mois 

Étiquette CMA Cette étiquette indique la 
capacité maximale de levage 
du Sara Flex

Étiquette de 
la batterie

Présente les informations sur 
la sécurité et l’environnement 

Étiquette des 
paramètres 
de pesée 
du système 
de pesée

Cette étiquette indique les 

Description des symboles
SWL  

maximale correspondant au 

placée sur le Sara Flex.
IP24 Classe de protection contre 

les projections d’eau

24 V 

10 A Actuel 

électriques et électroniques 

Lire le mode d’emploi avant 
usage

Protection de type BF contre les 

directive 93/42/CEE sur les 
dispositifs médicaux.

TÜV SÜD. Voir la section Liste 

section Liste des normes et 

+ = kg / lb
SWL

Masse totale de l’équipement 
comprenant sa capacité 

Valeur nominale de la CMA

de levage du verticalisateur

Si le verticalisateur porte ce 

fonction de pesée est installée.
Max

de pesée 

Min
de pesée 

e
de pesée

le vérin

XXXX yyMIII
Cat:

automatique ;

dispositif médical conforme au 

dispositifs médicaux
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Étiquette CMA

Étiquette signalétique
(sur le vérin, derrière la batterie)

Étiquette 
de la batterie
(Derrière 
la batterie)

Étiquette des 
paramètres 
de pesée 
du système 
de pesée

Étiquette portant 
le symbole du 
système de pesée

Étiquette portant 
le symbole LINAK

Étiquette portant les 
données relatives aux 
systèmes de pesée 
de catégorie III
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Liste des normes et homologations
NORMES/CERTIFICATS DESCRIPTION

 Appareils électromédicaux

 

non automatique.
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Compatibilité électromagnétique
Le Sara Flex

• 
conformes aux normes admissibles pour les émissions.

• 

Le Sara Flex
Sara Flex 

AVERTISSEMENT
Les équipements de communication RF portables (y compris les périphériques tels que 
les câbles d’antenne et les antennes externes) ne devraient pas être utilisés à moins 
de 30 cm du Sara Flex, et notamment des câbles indiqués par le fabricant. Dans le cas 
contraire, les performances de cet équipement pourraient être dégradées.

AVERTISSEMENT

ou une immunité électromagnétique réduite de cet équipement et provoquer un 
dysfonctionnement.

AVERTISSEMENT
L’utilisation de cet équipement à proximité ou relié à un autre équipement devrait 

contrôler leur bon fonctionnement.

AVERTISSEMENT
L’appareil peut provoquer des interférences radio ou perturber le fonctionnement d’un 
équipement à proximité. Certaines mesures peuvent s’imposer, comme la réorientation 
ou le repositionnement de l’équipement, ou l’isolation de l’emplacement.

Recommandations et déclaration du fabricant relatives aux émissions électromagnétiques
Essai d’émissions Conformité 
Émissions RF Groupe 1 Le Sara Flex utilise de l’énergie RF uniquement pour son 

Émissions RF Classe B Le Sara Flex
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Recommandations et déclaration du fabricant – Immunité électromagnétique
Essais 
d’immunité

Environnement 

Recommandations

électrostatique ±8 kV contact
± 15 kV dans l’air

±8 kV contact
± 15 kV dans l’air

Si les sols sont recouverts 

Transmission 
par RF

0,15 et 80 MHz

amateur entre 0,15 et 
80 MHz

0,15 et 80 MHz

amateur entre 0,15 et 
80 MHz

RF émises 10 V/m 10 V/m

Transitoires 
électriques 

rapides/salves

±1 kV, Ports d’entrée/sortie

Fréquence de répétition : 
100 kHz

±1 kV, Ports d’entrée/sortie

Fréquence de répétition : 
100 kHz

L’alimentation électrique 
doit être celle d’un 
environnement 
commercial ou 

Fréquence 
du réseau 

magnétique

30 A/m
50/60 Hz

30 A/m
50/60 Hz

Sara Flex, il peut être 
nécessaire d’installer un 

de fréquence électrique 
doit être mesuré 

de garantir qu’il est 

des appareils de 
communication 

380 - 390 MHz

430 - 470 MHz

704 - 708 MHz

800 - 960 MHz

1 700 - 1 990 MHz

2 400 - 2 570 MHz

5 100 - 5 800 MHz

380 - 390 MHz

430 - 470 MHz

704 - 708 MHz

800 - 960 MHz

1 700 - 1 990 MHz

2 400 - 2 570 MHz

5 100 - 5 800 MHz
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Pièces et accessoires

700-27041
Désinfectant 

Pour toute commande,  
contacter un représentant local

AH1003006
Batterie

700-27044
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